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MUXTOLIF SISTEMLI DILLORDO IDIOMLARIN STILIiSTiK
XUSUSIYOTLORI

Xiilasa

Magalodo miixtalif sistemli dillorde idiomlarin islonmasindean bohs olunur. Oz
gurulus vo semantikasina goro miirokkob sozlora daha yaxin olan bu dil vahidlori
hom odobi, ham do sifahi dildo gox genis istifade olunur. Idiomlar bu vo ya digor
sOziin ekvivalenti, macazi monada verilon sinonimi kimi 6ziinii gostorir. Maraqhdir
ki, miixtalif sistemli dillore aid olsalar da bazi idiomlar demok olar ki, eyni ya da bir-
birins ¢ox yaxin olan sdzlorin birlosmasindon omals golir.

Moqalodo geyd olundugu kimi xiisuson motnlorin bir dildon basqa dilo
cevrilmosi zamani idiomatik ifadslorin menasini diizgiin anlamaq torciimagidon
boyiik moharat tolob edir. Idiomatik ifadelor hom harfi, ham da mocazi monada islono
bilor. Bu mosaloys do xiisusi diqgeat yetirilmolidir. S6zlorin 6z aralarindaki olaqgo
formalarina goro idiomlar osason iki qrupa ayrilir- leksik idiomlar vo sintaktik
idiomlar.

Acar sozlar: idiom, semantika, ekvivalent, mocazi, arxaik, sintaktik.

I'APUBA MAMMAJI MAMMAJTIOBA

CTUJIMMECKHUE OCOBEHHOCTHU HIUOMOB B
PASHOCUCTEMHBIX A3BIKAX

PE3IOME

B craree roBoputrcss 00 HCIONB30BaHUM HAMOMOB Ha SI3bIKax C Pa3HBIMH
cuctemMamu. [lo cTpykType U ceMaHTHKE SBJISSCH OYEHb ONM3KUMU K CIOXKHBIM
CJIOBaM 3TH COYETaHMs IIHUPOKO YIMOTPEOISAIOTCS B JIUTEpAaType M B YCTHOM peuw.
W aroMbl moka3pIBalOT ce0si KaK 3KBUBAJIEHTHI WJIM CUHOHMMBI K JIPYTMM CJIOBaM C
NEpEeHOCHBIM 3HaueHueM. MHTepecHbIM sBIseTcs TOT (PAKT YTO HECMOTps Ha
MIPUHAJJIEKHOCTD K SI3bIKaM C pa3HbIMH CHCTEMaMU HEKOTOPhIE UANOMBI 00pa3yroTcs
C COUETAHHEM OJIHUX U TeX K€ CJIOB WJIM K€ CIIOB C OYEHb OJIM3KUMH 3HAYECHUSMHU.
Crnenyet 0cob0 UMETh B BUAY U ATOT Bompoc. B 3aBucuMocTu oT GopM CBSA3H MEKIY
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co00lf WIMOMBI B OCHOBHOM JICISTCS B JBE TPYIIbI- JIEKCHUYCCKHUE HIMOMBI H
CHHTAaKCHYECCKUE UIHOMBI.

Kak oTrmeuaercs B cTaThe NMpU TEPEBOJIE TEKCTAa C OMAHOTO S3bIKAa Ha JIPYrou
TpeOyeTcs TOHKOE 3HAHUE MEPEeBOYMKOM 3HAYCHUN MAMOMATUYECKUX COUYETAHHUM B
00oux s3bIKax. ManoMarnyec-Kue BBIpaKEHUSI MOTYT YIOTPEOIAThCS ¢ OyKBAIbHBIM
a TaKXKe MEepPEHOCHBIM 3HAYCHUSIMHU. KroueBble clioBa: MAUOM, CCMAaHTHUKA,
SKBHUBAJIEHT, IEPEHOCHBIN, apXandeCKHil, CHHTAKCUYECKUH.

QARIBA MAMMAD, MAMMADOVA
STYLISTIC PECULARITIES OF IDIOMS IN DIFFERENT SYSTEM
LANGUAGES

SUMMARY

The article deals with the usage of idioms in different system languages.
Being very close to the compound words for their structure and semantics these word
combinations are very frequently used in literature and oral speech. Idioms show
themselves as equivalents or synonyms to other words with metaphoric meanings. In
spite belonging to languages with different systems some of the idioms are formed
by joining the same words or the words very close to each other for their meanings. It
is important to be very careful in this question. Accor-ding to the forms of
connection between each other idioms may be lexical and syntactic.

As it is said in the article the translator has to be very attentive during the
translation with the meanings of idioms in both languages. Idiomatic expression can
be used with literal and metaphoric meanings as well.

Key words: Idiom, semantics, equivalent, metaphorical, archaic, syntactical
Idioms are groups of words established by usage as having a meaning not
deducible from those of the individual words. For their structure and semantics they
are close to compound word units but different for some pecularities. Compared with
other word combinations idioms are more concrete and may act as synonim with
metaphoric meaning to a definite word. For example: ol uzatmaq (komak etmak), to
give a hand ( to help), momate pyky (momoun): esqo diismok (sevmok), to fall for
someone (to love), Bmrobutsest (o6uTh) va s.(3 97).

Researchers have different approaches to the matter. Some of them include
here phraseological word combinations and units as well, the others in general look
through it as idiomatic expressions out of phraseological units, the third group of
linguists consider them as phraseologisms completely aside from their initial
meanings or as idiomatic expressions having some relation with their initial
meaning.

Idiomatic expressions carry out national peculiarities and they are formed in
connection with the social life and the history of the given nation but with the same
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meaning in different languages. Let’s have a look to the use of the same idiomatic
phrase in different languages. Azerbaijanian iiz-iizo, Russian ¢ ria3sy na rna3, French
tete a tete, English face to face, German unter vier Augen (among for eyes) actually
express the same meaning.

Here general sign for all the phrases is the inseparability of the parts and in all
languages

existence of two talking people is meant and in Azerbaijanian “iiz”, in English
“face”, in Russian “rma3 “ in German “four eyes”, in French “head” is used.

The translator’s perfect knowledge of all peculiarities of the idiomatic phrases
in both languages is very important for correct translation. F. Engels in his time
found out the big mis- take done by the journalist of German newspaper “Kolnische
Zeitung. Not knowing the exact meaning of the idiomatic phrase “to catch a crab”
(unskillful downcast of the oar into the water)” he translated it literally as “to catch
crabs” which was very funny for the given article. Engels

Some researchers see the idiomatic phrases as word units not submitting to
the rules of modern syntactic relations, keeping their archaic grammatical forms with
old components (7. 510-515).

The expression “Ha kakoi poxkoH” used in Russian as a simple everyday unit
with the meaning “why” “for what reason” seems as inseparable combination.
However they have found that the word “poxxon” means “wedge forced in a slope
situation”. So the meaning of the idiom “ne3Th Ha poXoH” means “J€3Tb B OACHOE
neno” in English “to have bad times” in Azerbaijan ian “paza ke¢cmok™. So the
meaning of this idiom becomes clear thanks to the meaning of the old word
“poKoH”.

According to the expression of general meanings i.e. abstract meanings
peculiar for the language idioms may be lexical or syntactical.

Word combinations equal to the word combination with general meaning
differing from the meanings of various words in it are lexical idioms. Lexical idioms
get enriched as a result of their expression meanings different from the individual
meanings of different components. The expression “to be in the balance” as a free
word combination means “tarazliqda olmaq” and as a phraseological unit it means
“tiikdon asili olmaq”. As a free unit a dog’s life means “ itin hoyati” as a
phraseological unit it means “it hoyat1”.

To put cards on the table. Kartlar1 stolun iistiino
gqoymaqg

To lay cards on the table
\ To reveal everything. Hor seyi a¢ib soylomok

Here are some other examples: Catch forty winks- géziiniin acisin1 almag, fly the
coop-yoxa ¢ixmaq, aradan ¢ixmaq, down to the mouth- qas-qabaqli olmaq,(qas-
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gabag yer siipliriir), come out of (one’s) shell- utancaqligin dasin1 atmaq, cream of
the crop- (noyinsa) gaymagi olmaq, crocodile’'s tears- timsah g6z yaslari-
KPOKOAMIOBEIE cie3bl, catch (someone) red handed-(kimiso) is iistiindo (isti izlorlo)
yaxalamag, chew (something) over- (noyiso) gotiir-qoy etmok.

Richard is so attached to his daughter that he would do anything for her. She
is the apple of his eye.

There’s a little time before lunch. I think I’'m going to lie down for a while
and catch forty winks.

Jeff has been down in the mouth since he lost his job.

The man promised the judge that he was finished with his life of crime and
that he was ready to turn over a new leaf.(In the Loop.)

Places of the words within the phraseological units may change. General
phsycological basis of the fact is so that they are kept in the memory not as
individual words but stable units in whole. And they exist in the memory as abstract
schemes. Here not the meanings of different

Word combinations and constructions of simple and compound sentences,
components of which are impossible to divide into forms, are syntactical idioms. In
these units general construction the scheme is of idiomatic character but object and
subjects may change. Syntactical idioms are very often used as sentences and act as
synonyms of free syntactic units. For example: The bottom drops out of smth.
Business is business.

Syntactical idioms kept the signs of old syntactical relations more than the
other units. For example: The fewer the better -Az olsun saz olsun, The more the
merrier- No qoadoar ¢ox olsa yaxsidir.

Play with fire- odla oynamaq , loose (one’s) temper- sobr kasasi dagsmagq, get a
hold of oneself- 6ziinii olo almaq, out of a clear blue sky- gdydon diismo, stick
(one’s) nose in- burnunu soxmagq, tighten (one’s) belt- komorini sixmaq, mind own
business-6z isi ilo maggul olmagq. (In the Loop)

Spenser hadn’t sent his resume out, so when somebody called him for a job
interview, the offer came out of a clear blue eye.

The boys threw rocks at the old man’s windows, When he came out of the
house to chase them away, they took off.

Patty has been sitting on the couch by herself since she arrived. Why don’t go
over and start a conversation with her? See if you can get her to come out of her
shell.

The two men dropped the stolen goods when they heard the police car sirens.
They didn’t want to get caught red handed. (In the Loop.)

So there is not any correspondence between the content and the formal
expression of different elements in the idioms.
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Idioms are the most frequently used,the richest parts of the language than the
other units. Though they express definite notions metaphorically, occupy unlimited,
larger field in the language. We can meet them more often in the literature.
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